
Riigi Teataja
Nr. 95. 3. detsembril 1929 a. Nr. 95.

Art. 633. Tollipõhitariifide muutmise seadus.

634. Laste, alaealiste ja naiste töö kohta tööstuseettevõtetes käiva seaduse § 20 muutmise
seadus.

635. Lennuvarustuse muretsemise ja krediidi määramise seaduse muutmise ja täiendamise
seadus.

636. Eesti-Portugali kaubandusliku kokkuleppe kinnitamise seadus. Kokkulepe.

637. Põllumajanduslikkude ikalduskahjude hindamise, toetuslaenu fondi valitsemise ja
laenude andmise kohta antud määruse täiendamise määrus.

638. 1929 a. kevadel põllupidajatele natuuras antud seemneviljalaenude osaliseks tasumi-

seks antavate laenude määrus.

639. Sundmäärus jalgrataste registreerimise ja kohta Harjumaal.

640. Teadaanne koolikohustuse laiendamisest Harjumaal.

Kaupade sisseveo ja väljaveo ning tollimaksude määrusega 19. septembrist 1923

(RT 4/5 1924) maksmapandud tollipõhitariifide osast I A § 6 p. 2 ühes hilisemate

muudatustega (RT 44 1928) muudetakse ja pannakse maksma, arvates 13. juulist 1929,
järgmiselt:

I. Sisseveotariif.

A. Sisseveoks lubatud kaubad.

Tariifi
тг ,

Tollimäärad
—I Kaupade nimetus ■ ■
§§ I Punktid Alus l Kuldfrangid

I I

6 2 apelsinid, mandariinid, pomerantsid ja
banaanid 1 kg.br.; 0,50

Algkirjale alla kirjutanud:

Riigikogu Esimees K. Einbund.

Sekretär A. Schulbach.

Asjadevalitseja E. Maddison.

Riigikogu poolt 22. novembril 1929 vastuvõetud
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detakse ja pannakse maksma järgmises redakt-
sioonis :

§ 2. Kulude katteks tarvilik krediit mää-

ratakse Kaitseministeeriumi erakorralistes eel-

arvetes: 1928/29 aastal 500.000 krooni,
1929/30 aastal 500.000 krooni, 1930/31 aastal
1.000.000 krooni, 1931/32 aastal 1.000.000

krooni, 1932/33 aastal 1.000.000 krooni ja
1933/34 aastal 1.000.000 krooni.

Laste, alaealiste ja naiste töö kohta töös-

tuseettevõtetes käiva seaduse (RT 68 1924)
§ 20 muudetakse ja pannakse maksma järg-
mises redaktsioonis:

§ 20. Tööstuseettevõtetes, mida mõjutavad
aastaajad, ja kõigil juhtudel, kui seda nõuavad
erakorralised olud, võib § 18 tähendatud öö-

pikkust lühendada kümnele tunnile rohkemalt
kuuekümne päeva jooksul aastas.

Eelmine lõige ei käi laste ega alla 18-aas-
taste alaealiste kohta.

Algkirjale alla kirjutanud:

Riigikogu Esimees K. Einbund.

Sekretär A. Schulbach.

Asjadevalitseja E. Maddison.

II.

Sama seadust täiendatakse § 3-ga järgmises
redaktsioonis:

§ 3. Paragrahv 2 põhjal iga-aastases Kait-
seministeeriumi eelarves määratud ja eelarve-

aasta jooksul tarvitamata jäänud summad arva-

takse aasta-aastalt järgmiste eelarve-aastate
samaks otstarbeks määratud krediitide juurde
ja jäävad tarvitamiseks lahti kuni 31. märtsini
1935.

Algkirjale alla kirjutanud:

Riigikogu Esimees K. Einbund.

Sekretär A. Schulbach.

Asjadevalitseja E. Maddison.

I.

Lennuvarustuse muretsemise ja krediidi
määramise seaduse (RT 30 1928) § 2 muu-

§ 1. Eesti-Portugali kaubanduslik kokkulepe, alla kirjutatud Pariisis 22. augustil 1929,
tunnustatakse kinnitatuks.

§ 2. Kokkuleppe prantsusekeelne tekst eestikeelse tõlkega avaldatakse ühes käesoleva

seadusega.

Algkirjale alla kirjutanud:

Riigikogu Esimees K. Einbund.

Sekretär A. Schulbach.

Asjadevalitseja E. Maddison.

Riigikogu poolt 19. novembril 1929
vastuvõetud

634. Laste, alaealiste ja naiste töö

kohta tööstuseettevõtetes käiva seaduse

§ 20 muutmise seadus.

Riigikogu poolt 19. novembril 1929
vastuvõetud

635. Lennuvarustuse muretsemise ja
krediidi määramise seaduse muutmise

ja täiendamise seadus.

Riigikogu poolt 22. novembril 1929 vastuvõetud

636. Eesti-Portugali kaubandusliku kokkuleppe kinnitamise seadus.
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Accord commercial entre la Republique
Estonienne et la Republique Portugaise.

Kaubanduslik kokkulepe Eesti Vabariigi
ja Portugali Vabariigi vahel.

Eesti Vabariigi Valitsus ja Portugali Vaba-

riigi Valitsus, soovides soodustada kaubandus-
likkude suhete arenemist endi maade vahel,
on otsustanud sõlmida kaubandusliku kokku-

leppe ja on seks otstarbeks nimetanud endi

Täisvolinikkudeks, nimelt :

Eesti Vabariigi Valitsus:

Härra Karl Robert Pusta, Eesti Vaba-

riigi Erakorralise Saadiku ja Täievolilise
Ministri Pariisis;

Portugali Vabariigi Valitsus:

Härra Armando Humberto da Gama

Ochoa, Portugali Vabariigi Erakorralise
Saadiku ja Täievolilise Ministri Pariisis;

kes, pärast endi vastavate heas ja nõutud
vormis leitud täisvolituste üksteisele esitamist,
leppisid kokku järgmistes eeskirjades:

Le Gouvernement de la Republique Esto-
nienne et le Gouvernement de la Republique
Portugaise, desireux de favoriser le developpe-
ment des relations commerciales entre leurs

paysj ont decide de conclure un Accord
commercial et ont nomme ä cet effet pour
leurs Plenipotentiaires, savoir:

Le Gouvernement de la Republique Esto-
nienne:

Monsieur Charles Robert Pusta, En-

voye Extraordinaire et Ministre Plenipoten-
tiaire de la Republique Estonienne ä Paris;

Le Gouvernement de la Republique Portu-

gaise:
Monsieur Armando Humberto da Ga m a

Ochoa, Envoye Extraordinaire et Mi-

nistre Plenipotentiaire de la Republique
Portugaise ä Paris;

lesquels, apres s’etre communique leurs pleins
pouvoirs respectifs, trouves en bonne et due

forme, sont convenus des dispositions sui-

vantes:

Article Premier.Artikkel esimene.

Loodus- või tööstussaadused. mis pärit
või tulevad Portugalist, juuresasuvatelt saartelt

ja ta meretagustelt valdustelt, kasutavad nende
sisseveol Eestisse kõige soodsamat tariifi, mida
Eesti annab või võiks anda igale kolmandale

riigile.

Les produits, naturels ou fabriques, origi-
naires et en provenance du Portugal, des
lies adjäcentes et de ses possessions d’outre-

mer, seront admis, ä leur importation en

Estonie, au benefice du tarif le plus favorable

que le Gouvernement Estonien accorde ou

puisse accorder ä toute puissance tierce.

Artikkel 2. Article 2.

Eesti loodus- ja tööstussaadused kasutavad

Portugalis ja juuresolevatel saartel miinimum-

tariifi, niihästi mis puutub praegu käsitleta-

vatesse sisseveomaksudesse kui ka maksudesse,
millega Portugal võiks nad eventuaalselt asen-

dada.

Eesti kasutab Portugalis ja juuresasuvatel
saartel enamsoodustatud riigi käsitlust juurde-
lisatud nimekirjas loetletud kaupade sisseveoks,
samuti ka nende kaupade sisseveoks, mis kasu-
tavad enamsoodustatudriigi käsitlust tuleviku

lepingutes Soomega, Lätiga, Leeduga ja Poo-

laga. Sama käsitlus lubatakse Eesti kaupadele,
mis puutub tollimaksude tasumisse kullas või

paberrahas, tolli kontigentidesse ja vormali-

teetidesse, sisemistesse maksudesse või igasse
muusse soodustusse, mis antud või antakse

mõnele kolmandale riigile.

Les produits du sol et de l’industrie de
l’Estonie seront admis, au Portugal et dans
les lies adjacentes, au benefice du tarif mini-

mum, tant en ce qui concerne les droits

d’importation actuellement appliques queceux
que le Portugal pourrait eventuellement y
substituer.

L’Estonie jouira, au Portugal et dans les
lies adjacentes, du traitement de la nation
la plus favorisee pour l’importation des mar-

chandises enumerees dans la liste annexee,
ainsi que pour l’importation des marchandises

qui beneficieront du traitement de la nation
la plus favorisee dans des traites futurs avec

la Finlande, la Lettonie, la Lithuanie et la

Pologne. Le meme traitement sera accorde

aux marchandises estoniennes en ce qui con-

cerne la paiement des droits de douane en

or ou en papier, les contigents et formalites
de douane, les droits interieurs ou tout autre

avantage qui aurait ete accorde ou serait
accorde ä une tierce Puissance.
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Artikkel 3. Article 3.

Niikaua kui kontrolli või sisseveo keeldude
režiim jääb veel jõusse nende territooriumidel,
kasutavad Portugali ja Eesti kaubad, vastavalt
Eestis ja Portugalis, enamsoodustatud riigi
käsitlust.

Pour autant que le regime de contröle
ou des prohibitions d’importation reste encore

en vigueur sur leurs territoires, les marchan-
dises portugaises et estoniennes jouiront, res-

pectivementj en Estonie et au Portugal, du
traitement de la nation la plus favorisee.

Artikkel 4. Article 4.

Eesti Valitsus kohustub lubama käesoleva

kokkuleppe maksvuse kestvusel vaba sisseveo,
vaatides või pudelites, samuti ka transpordi ja
müügi sisemaal kõigile Portugali veinidele, mis
alkoholi sisaldavad võrdselt 21%-le või vähem.

Eesti Valitsus tunnustab, et Porto ja Ma-

deira veinide nimetused kuuluvad erandita

Portugali Douro ja Madeira saare regioonides
korjatud veinidele ja ta kohustub jälgima oma

territooriumil, vastavalt maksvatele siseseadus-
andluse eeskirjadele, mainitud nimetuste igat
kuritarvitamist veinide suhtes, mis ei ole

pärit vastavatest Portugali ja Madeira saare

regioonidest.

Need eeskirjad on maksvad ka siis, kui

regionaalnimetusele on juurde lisatud pärit-
olukoha tõeline nimi või väljendus, tüübi, liigi,
vormi kohta, või iga muu sarnane väljendus,
mis võiks kaubanduses kahtlaseks teha kauba

õige päritolu.

Jälgimine leiab aset kas Tolli administrat-
siooni hoolel või prokuratuuri või iga huvi-
osalise poole, isiku või seltsi, nõudel.

Mõlemad Valitsused kohustuvad tarvitusele

võtma, viibimata ja vastutasuta, kõiki abinõu-

sid, et kindlustada teisest riigist päritolevaid
loodus- või tööstussaadusi igakujulise ebaausa
võistluse ja vale päritolu nimetuste tarvitamise

vastu, mida ta on kohustunud või võiks kohus-
tuda tarvitusele võtma mõne muu riigi saa-

duste suhtes.

Le Gouvernement Estonien s’engage, pen-
dant la duree de validite du present arran-

gement, ä permettre la libre importation, en

füts ou en bouteilles, ainsi que le transport
et la vente ä l’interieur du pays, de tous

les vins portugais d’un titre alcoolique egal
ou inferieur ä2l degres.

Le Gouvernement Estonien reconnait que
les designations des vins de Porto et Madeira

appartierinent exclusivement aux vins recoltes
dans les regions portugaises du Douro et

de l’ile de Madeira, et il s’engage ä pour-
suivre sur son territoire, conformement aux

prescriptions de la legislation interieure en

vigueur, tout abus des dites designations par
rapport aux vins qui ne seraient pas origi-
nales des regions respectives du Portugal
et de l’ile de Madeira.

Ces dispositions s’appliquent, alors meme

que la mention regionale est accompagnee
de l’indication du nom du verkable lieu

d’origine ou de l’expression type, genre,
ou de toute autre expression similaire,

susceptible de rendre douteuse la vraie origine
de la marchandise dans le commerce.

La poursuite aura lieu, soit äla diligence
de l’Administration des Douanes, soit äla

requete du Ministern Public ou d’une partie
interessee, individu ou societe.

Chacun des deux Gouvernements s’engage
ä appliquer, immediatement et sans compen-
sation, toutes les mesures pour garantir les

produits naturels ou fabriques originaires de
l’autre contre toute forme de concurrence

deloyale et usage de fausses appellations
d’origine qu’il se soit engage ou pourrait
s’engager ä appliquer aux produits d’un autre

pays.
Artikkel 5. Article 5.

Käesolevakokkuleppe kestvusel lubab Eesti
Valitsus Portugali laevandusele enamsoodusta-
tud välisriigi käsitluse. Omaltpoolt annab

Portugali Valitsus Eesti laevandusele Portugali
metropolis ja juuresasuvatel saartel 25 % alan-
duse laevandusmaksudest (taxas do imposto
do comercio maritimo), mis on praegu maks-
vad või mis võiksid neid asendada, ja ta

lubab nimetatud laevandusele Portugali asu-

maades enamsoodustatud riigi käsitluse.

Pendant la duree du present accord le
Gouvernement Estonien accordera äla na-

vigation portugaise le traitement de la nation

etrangere la plus favorisee. De son cote,
le Gouvernement Portugals accordera äla

navigation estonienne dans la metropole et

les lies adjacentes du Portugal une reduction
de 25% sur les droits de navigation (taxas
do imposto do comercio maritimo), qui sont
actuellement en vigueur ou qui viendraient

Art. 636 Nr. 951136



ä les remplacer, et il accordera ä ladite navi-

gation dans les colonies portugaises le traite-
ment de la nation etrangere la plus favorisee.

Artikkel 6. Article 6.

Portugal ei või nõuda eeltoodud eeskirjade
põhjal soodustusi, mida Eesti on andnud või
annab tulevikus Soomele, või Lätile, või Lee-
dule, või N.S.V. Liidule, või maadele, mis
seovad end Eestiga tolli- (või majandus-)
uniooni lepingute läbi, või kõigile neilemaadele,
niikaua kui need soodustused ei ole lubatud
mõnele kolmandale riigile, mis siin ülal
nimetamata.

Omaltpoolt ei või Eesti nõudmisi tõsta
kokkulepete põhjal, mida Portugal on sõlmi-
nud või sõlmib tulevikus Hispaaniaga ja
Brasiiliaga.

Le Portugal ne pourra par suite des dis-

positions precitees exiger les faveurs que
l’Estonie a donnees ou donnera ä l’avenir
äla Finlande, ou ä la Lettonie, ou äla Lithua-

nie, ou ä l’Union des R.S.S., ou aux pays
qui seront lies avec l’Estonie par des traites
d’Union douaniere (ou economique), ou ä

tous ces pays tant que ces avantages ne seront

pas accordes äun tiers Etat, non eite ci-
dessus.

De son cöte l’Estonie ne pourra invoquer
les accords que le Portugal aura conclus ou

viendrait ä conclure avec l’Espagne et le
Bresil.

Artikkel 7. Article 7.

Käesolev kokkulepe ratifitseeritakse vasta-

valt kummagi maa seadusandlusele ja astub

jõusse 30 päeva pärast Portugali Valitsuse poolt
teadaande kättesaamist, mis konstateerib tema

ratifitseerimist Eesti poolt. Ta on maksev
üheks aastaks, arvates tema jõusseastumise
päevast. Kui ta ei ole üles öeldud kolm kuud
enne selle tähtaja möödumist, süs pikendatakse
teda vaikiva uuendamise teel kuni kolme kuu

möödumiseni, arvates sellest päevast, mil ta

üles öeldakse ühe või teise Valitsuse poolt.

Selle tõenduseks on Täisvolinikud käesole-
vale Kokkuleppele alla kirjutanud.

Tehtud Pariisis kahes eksemplaris kahe-
kümneteisel augustil tuhat üheksasada kaks-
kümmendüheksa.

(L. S.) C. R. Pusta.

(L. S.) Armando da Gama Ochoa.

Le present accord sera ratifie conforme-
ment äla legislation de chaque pays et entrera

en vigueur 30 jours apres la reception par le
Gouvernement portugais de la notification
constatant sa ratification par l’Estonie. II
est valable pour une annee ä partir de la
date de son entree en vigueur. S’il n’est

pas denonce trois mois avant l’expiration de

ce delai, il est prolonge par voie de tacite
reconduction jusqu’ä l’expiration d’un delai
de trois mois ä partir du jour ou Fun ou

l’autre des deux Gouvernements l’aura de-
nonce.

En foi de quoi les Plenipotentiaires ont

signe le present Accord.

Fait ä Paris, en double exemplaire, le

vingt-deux aoüt mil neuf Cent vingt-neuf.

(L. S.) C. R. P u s t a.

(L. S.) Armando da Gama Ochoa.
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Liste annexe.Lisa nimestik.

~ ,
Articles du Tarif de

Marchand.se«
douane pormgais .

Fecule de pommes de terre 50 et 51
Fils de laine 335 ä 337 A
Tissus de laine

.
339,340,340 A, 340 B, 346

Fils de coton 361 ä 367 A

Tissus de coton
....

376 ä 390 A, 399

Fils de lin 400 ä 405
Tissus de lin 411 ä 413, 420
Toile ä voiles 407
Pommes de terre

. . .

.472
Viande de boeuf et lard

(viande salee, frigorifiee,
etc.) 500 ä 502

Conserves de poissons . .

506
Beurre 514

Oeufs 520

Appareils telephoniques et

leurs parties 529,576,577,579
Meubles, fonds de sieges,

dossiers, bois plaques ou

contre-plaques 648,650,653,762
Papier et ses applications . 738,740,744
Poissons, specialement la

morue fraiche, sechee, sa-

lee 486 ä 489

Materiaux forestiers, traver-

ses, etais, planches de tou-

te espece 53, 75 ä 82

Machines frigorifiques . .' 531 ä 534
Boisselerie: bobines en bois 650

Huiles de schiste
....

124, 125

Lactonite 328, 784

Kaubad:
Portugali tollitariifi

artiklid:

Kartulijahu 50 ja 51
Villane lõng 335 kuni 337 A
Villane riie

. . 339, 340, 340 A, 340 B, 346
Puuvillane lõng 361 kuni 367 A
Puuvillane riie

....
376 kuni 390 A, 399

Linane lõng 400 kuni 405
Linane riie 411 kuni 413, 420

Purjeriie 407

Kartul 472
Loomaliha ja pekk (liha soo-

latud, külmetatud j.n.e.) 500 kuni 502

Kalakonservid 506
Või. 514
Munad ; 520

Telefoniaparaadid ja nende
osad 529,576,577,579

Mööbel (toolipõhjad, -selja-
toed, ühe-võimitmekord-

ne vineer) 648,650,653,762
Paber ja selle teosed

. . 738,740,744
Kala, eriti tursakala, värske,

kuivatatud, soolatud
. .

486 kuni 489

Metsamaterjal, liiprid, prop-

sid, igasugused lauad
. 53, 75 kuni 82

Külmetusmasinad
. . .

.531 kuni 534
Puurullid: niidi poolid . .

650
Põlevkivi õlid 124, 125
Laktoniit 328, 784
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Keskühisus, Eesti Seemnevilja Ühisus ja
teised), krediidid 6 protsendiga aastas, lõpu-
tähtaegadega kuni 30. detsembrini 1930 a.

Nendest krediitidest tasuvad tähendatud asu-

tised ja seemnevilja müüjad riigile nende põllu-
pidajate natuuras antud laenud, juhtudel mil

laenusaaja majanduslik seisukord ei võimalda
laenu täielikku tasumist omal jõul tähtajaks,
lugedes põllupidajate arvel tasutud summad
nende põllupidajate laenudeks mitte üle 10%
aastas;

b) laenud Pikalaenu Pangast antakse:

1) seemnevilja müüjatele asutistele ja äridele

põllupidajate vekslite kindlustusel, mille järgi
vastutavad peale veksli väljaandja ja kahe

pealekirjutaja veel ka need asutised ja seemne-

vilja müüjad, kelle kaudu põllupidaja sai
laenu natuuras, ja 2) ühistegelistele rahaasu-
tutele nende omavõlaliste võlakohustuste

vastu, millised kindlustatud vähemalt kahe

maksujõulise käemehe vastutuspealkirjadega
varustatud põllupidajate võlakohustustega;

c) Pikalaenu Pank võimaldab laenusid ühis-

tegelistele rahaasutistele ja seemnevilja müü-

jatele ainult niivÕrt, kuivõrt need hädatarvi-
likud põllupidajate kohustuste õiendamiseks

riigile 1929 a. seemneviljalaenude alal eelpool-
tähendatud asutiste ja seemnevilja müüjate
tegevuspiirkonnas.

§ 3. Pikalaenu Panga käsutusse jäetakse
käesolevas määruses ette nähtud laenude and-
miseks summasid järgmiselt:

a) riigi 1928/1929 a. lisaeelarvega nr. 2

lubatud 1.250.000 krooni,

b) riigikassa võlakirjade emiteerimisest saa-

dud summadest 750.000 kr., ja

c) puuduv osa tarbekorralPikalaenu Panga
võlakirjade vastu rahalistest deposiit-summa-
dest, milleks pikendatakse, käesoleva määruse
alusel, vastavate võlakirjade (mis omandatud
rahaliste deposiit-summade arvel seemnevilja-
laenude andmiseks 1929 a. kevadel) riigikassalt
väljaostmise tähtaega kuni 1. aprillini 1931 a.

Laenud, mis antakse punktide a ja b all
tähendatud allikatest, antakse välja Vabariigi
Valitsuse arvel.

§ 4. Käesolevast määrusest järgnevate ope-
ratsioonide hõlbustamiseks võimaldatakse Eesti

Rahvapangale, tema korrespondentide kaudu,
seemnevilja vekslite katteks sisse tulevaid
summasidarvestadaPikalaenu Panga erijooksva

arve kaudu Rahvapangas.

§ 5. Käesolevas määruses tähendatudüles-
annete täitmisega seotud kulude katteks arves-

tatakse Pikalaenu Panga kasuks tasu 1 % aastas

Alus: Põllumajandusliku toetuslaenu fondi
seaduse § 16 (RT 2 1929).

Põllumajanduslikkude ikalduskahjude hin-

damise, toetuslaenu fondi valitsemise ja lae-
nude andmise kohta antud määruse § 15

(RT 8 —1929) täiendatakse märkusega ja
kogu paragrahv pannakse maksma järgmises
redaktsioonis:

§ 15. Laenu tasumine algab laenu välja-
andmise aastale järgneva aasta 1. detsembril.

Laen tasutakse iga aasta võrdsetes osades.

Laenusaajal on Õigus laenu tasuda ka enne

tähtpäeva, kas tervelt või osaliselt, mille juures
tasutud intresse tagasi ei makseta.

Märkus. Pikalaenu Pangal on õigus
erakorralistel juhtudel laenu osalise tasu-

mise tähtpäevi pikendada, kusjuures kogu
laenu tasumine peab sündima hiljemalt
5 aasta jooksul.

Lubatud pikendustest teatab Pikalaenu
Pank Põllutööministeeriumile.

Riigivanem O. Strandman.

Majanduseminister J. Zimmermann.

Põllutööminister A. Kerem.

Riigisekretär K. Terras.

§ 1. Vabariigi Valitsuse 1. märtsi 1929 a .
määruse (RT 19 1929) alusel 1929 a. keva-
del natuuras antud seemneviljalaenud ei kuulu

pikendamisele.

§ 2. Põllupidajaile, kelle majanduslik seisu-
kord ei võimalda omal jõul tasuda natuuras

saadud laenusid tähtajaks, võidakse anda tar-

vilikul määral uut laenu alljärgnevas korras:

a) Pikalaenu Pank avab ühistegelistele ra-

haasutistele ja seemnevilja müüjatele, kes
1929 a. seemneviljalaenu andmiseks Pikalaenu

Pangast laenu said (Eesti Tarvitajate Ühisuste

Vabariigi Valitsuse poolt 21. novembril
1929 a. vastu võetud

637. Põllumajanduslikkude ikalduskahjudehindamise,toetuslaenu fondi valitsemise jalaenude andmise kohta antud

määruse täiendamise määrus.

Vabariigi Valitsuse poolt 21. novembril
1929 a. antud

638. 1929 a. kevadel põllupidajatele
natuuras antud seemneviljalaenude osaliseks tasumiseksantavate laenudemäärus.

Nr. 95 Art. 637—6381139



Hind 10 senti. Riigi trükikoja trükk.

taha kinnitatud olema. Ilma numbrita sõit-
mine on keelatud.

§ 5. Sõidul peavad jalgrattasõitjad pare-
matkätt hoidma ja eesolijaid märgukellaga
aegsasti hoiatama. Pimedal ajal peab olema
sõites jalgratta ees valgustatud latern.

§ 6. Keelatud on jalgrattasõit rahvakogu-
mispaikades.

§ 7. Iga jalgrattasõitja on kohustatud po-
litsei esimese nõudmise peale seisma jääma.

§ 8. Selle määruse rikkujad võetakse vas-

tutusele R. n.s. § 29 põhjal.
§ 9. Käesolev määrus astub jõusse kahe

nädala möödumisel pärast selle avaldamist

Riigi Teatajas. Tema jõusseastumisega kao-
tab maksvuse Määrus jalgrataste registreeri-
mise kohta Harju maakonnas, mis avaldatud

Riigi Teatajas 44 1923.

Harju maavalitsuse esimees R. Kuris.

Sekretär M. Kruusimaa.

summade pealt, mis Vabariigi Valitsuse arvel

selles määruses ette nähtud laenudeks välja
antud.

Riigivanem O. Strand man.

Majanduseminister J. Zimmermann.

Põllutööminister A. Kerem.

Riigisekretär K. Terras.

Alus: Seadus ajutise omavalitsuse korralduse
kohta Eestis 30. märtsist 1917 a. ja selle
seaduse maksmapanemise määrus 22. juunist

1917 a.

§ 1. Kõik Harjumaal väljaspool linnade ja
alevite piire elutsevad isikud, kellel on sõi-
duks tarvitatavad jalgrattad, on kohustatud

registreerima neid oma elukoha järgi valla-
valitsustes igal aastal kõige hiljem 1. maiks.

Isikud, kes jalgratta omandavad pärast
1. maid, on kohustatud registreerima selle
10 päeva jooksul pärast omandamist.

§ 2. Jalgratta registreerimisel annab valla-
valitsus registreerijale sellekohase tunnistuse

(sõiduloa) ja registreerimismärgi (sÕidunumb-
ri), mille muretsemise kulud registreerimisel
vallavalitsusele ära tasutakse.

§ 3. Jalgrataste sõidunumbrite järjekord,
suurus ja värv on kogu maakonnas ühtlane
maavalitsuse määramise järgi. Numbrite

järjekorra valdade vahel määrab samuti maa-

valitsus.
Märkus. Maavalitsuse otsusel võib

ühed ja samad sõidunumbrid maakonnas
tarvitusele jätta mitmeks aastaks.

§ 4. Igal jalgrattal, mida sõiduks tarvita-

takse, peab sõidunumber nähtavalt sadula

Harju maavalitsus teatab, et Harju maa-

volikogu otsustas 28. septembril s. a
.

Avalik-
kude algkoolide seaduse elluviimise määruse

muutmise ning täiendamise määruse (RTIO7 —

1924) II osa põhjal laiendada koolikohustus

algkooli 6. õppeaasta peale neis Harjumaa
omavalitsustes, kus see seni veel laiendamata,
arvates 1. augustist 1929 a., kusjuures otsus ei

käi nende laste kohta, kes enne 1. augusti
1929 a. on koolist lahkunud, täites seni maksva
koolikohustuse.

Maavolikogu otsus on Hariduse- ja sotsiaal-
ministeeriumi poolt kinnitatud.

Tallinnas, 12. novembril 1929 a.

Maavalitsuse esimees R. Kuris.

Sekretäri eest J. Depman.

Harju maavolikogu poolt 30. oktoobril
1929 a. vastu võetud

639. Sundmäärus jalgrataste registreerimise ja nendega sõitmise kohta

Harjumaal.

640. Harju maavalitsuse teadaanne
koolikohustuse laiendamisest Harjumaal.

Art. 638—640 Nr. 951140
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